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Abstract

Modern West Aramaic is one of the most critically endangered Aramaic languages, and the only extant member of the
Western Aramaic sub-family. Its speakers are among the few who have not migrated away from their original territory,
but the Syrian civil war (2011-present) has accelerated its endangerment and resulted in the abandonment of one of the
three villages in which it was previously spoken. Modern Western Aramaic thus provides us with an opportunity to
document a language precisely as it succumbs to some of the primary causes of language endangerment, i.e. conflict and
migration. The following text, collected in 2020, discusses this community’s experience during this conflict from the
perspective of one of the few remaining competent speakers. We have contextualized this text with a discussion of the
language and its grammar in comparison with the most recent descriptions, all of which were made decades prior to the
war, when the language was much less endangered.

Introduction to the language

Modern Western Aramaic, or Siryon (Sirjo.n) to its speakers, is the sole surviving representative of the Western
Aramaic languages. Prior to the Syrian civil war (2011—present), it was spoken in three villages in the Rif Dimashq
Governorate of the Syrian Arab Republic, Maaloula (Ma$/u.la, Arabic Ma lilah, al-Qutayfah District), BaySa (Arabic
Sarxah, Yabroud District), and Yuppa$o:8 (Arabic Jubb{adin, al-Qutayfah District). Regarding the present number of
speakers, there is no certain data available. Residents of Maaloula today estimate that there are fewer than 3,000
speakers living within two of the villages (Maaloula and Yuppa%0:0). More speakers formerly resided in these two
villages, and in the village of Bayfa, which was destroyed during the war and subsequently abandoned. These speakers
are today distributed across a growing diaspora:*

Name Population, 2004 Population, 2021  Speakers, 2021  Speaker Percentage, 20217
Maaloula 2,762 1,700 [/7,400] 1,500 (25) 20.3% (0.3%)

BaySa 1,405 0 [/4,500] 800 (15) 17.8% (0.3%)

YuppaSo:d 3,778 9,800 [/9,800] 1,200 (30) 12.2% (0.3%)

Diaspora n/a 10,700 500 (n/a) 4.7% (n/a)

All of these speakers live within larger (and growing) monolithically Arabophone populations, and consequently speak
that language in addition to Siryon. Within Maaloula, at most only a few dozen individuals have a confident command
of the language. Most members of the younger generations are passive or partial speakers of the language,
comprehending it but lacking an active control, and consequently they prefer to communicate with one another in
Arabic. Even those few remaining fluent speakers have largely failed to pass their command of the language to their own
children. The language was therefore likely already moribund at the start of the war, but the present conflict has

1 2004 population estimates courtesy of the Syrian Central Bureau of Statistics. The 2021 estimates, courtesy of our
primary informant, ‘Abu George’ Diab Mosa Bekhet, reflect current residents as well as former residents presently in
diaspora. The latter figures are given in [brackets]. The 2021 speaker estimates, also courtesy of Bekhet, reflect both
partial and fluent speakers of the language. The latter figures are given in (parentheses).

2 P.c. Bekhet, 2021/05/18.



accelerated the timetable for its demise, as many of the villagers have fled the region, and one of the three villages
(BaySa/Sarxa) was ruined and completely deserted as a consequence of the events described below.

Prior Research

The most extensive and recent samples of Modern Western Aramaic comprise the four volumes published by Werner
Arnold from 1989-1991. These were followed by 111 short texts, which the late Aki’o Nakano collected from a speaker
from YuppaSo:0 between 1989 and 1990, and published without translation in 1994. Arnold’s most recent contribution
(2019) is a new dictionary, the first since Bergstrasser (1921 [1966]), based upon the heretofore published corpus and
therefore admittedly limited by its size (at roughly 200,000-250,000 tokens). Arnold has also published a descriptive
grammar (1990b), for which he furnishes information in parallel columns for all three dialects whenever necessary. The
primary focus of this grammar is the morphology of the language, and its description of phonology is limited,
particularly with regard to syllable structure and suprasegmental phenomena. Even more of a desideratum is an updated
description of verbal morphosyntax, after Correll’s 1978 contribution, which depended upon the texts that were
available to him at the time, primarily those of Prym and Socin which Bergstrasser published (1915), the products of
Bergstrisser’s own field work (1919), those of Cantarino (1961), those of Reich (1937), and those of Correll himself
(1969). Spitaler also employed the texts of Bergstrasser (1915 and 1919) and Reich (1937) as sources for his 1938
grammar, which does not address syntax except in a perfunctory manner. The syntax proper of Modern Western
Aramaic therefore remains largely undescribed. Most of Correll (1978) is dedicated to verbal morphosyntax, but 33
pages (99-132) concern clause-level syntax. Additionally, Cohen has contributed an article on verbal morphosyntax
(1979) as well as 52 pages of his monograph (1984 [2003]), which address the MwA verb from a diachronic perspective.
The most urgent tasks facing the researchers engaged in documenting Modern Western Aramaic are therefore enlarging
the existing corpus and eventually creating a comprehensive description of the syntax, which will require a much larger
corpus than that presently available.

The present text is the first prose text published since those of Nakano in 1994, which were in any case published
without translation, grammatical commentary, or glossary, which drastically limits their utility. Save those texts, it is the
first prose text published since Werner Arnold’s fieldwork in Qalamun during the mid-80s, nearly forty years ago.
Therefore, this text offers us the clearest picture of the language as it is currently spoken by a member of the last
generation of fully competent speakers.

The Present Text

The following story was collected during the first field season of the Russian expedition to Qalamoun in December of
2020.% It was related by our primary informant, <Abu George’ Diab Mosa Bekhet, on 18 December 2020 at the house of
Ibrahim ‘Brom’ Sinjar and Luiza Askar in the village of Maaloula.* Abu George was born 2 February 1952 in Maaloula,
and at the time of this recording he was 68 years old. He was educated at Maaloula Elementary School until the fifth
grade, whereupon he continued his schooling in Damascus, eventually completing his secondary education there and
proceeding to study law until circumstances required him to cease his studies. After completing his compulsory military
service (1973-1977), he returned to Maaloula and has since been living there. Prior to his retirement, he worked as the
Archaeological Sites Monitor in al-Qutayfa region for the Directorate General of Antiquities and Museums. In addition
to Siryon, Abu George is also fluent in the local Qalamun variety of Arabic, as are most of his neighbours, and he is
literate in standard Arabic. The respect in which his neighbours hold him is illustrated by the honorific titles muxtar
(Arabic ‘village headman’) or s0:ba (Siryon ‘elder’) that they bestow upon him.

Abu George relates an oral history of the Syrian civil war as it unfolded in Maaloula and the adjacent villages after 2011.
This conflict first emerged in 2011 as a consequence of the ‘Arab Spring’ protests that spread from Tunisia throughout
the whole region. Two of the primary participants in the conflict were Al-Nusra Front (Arabic Jabhat an-Nusrah li- ’Ahl
as-Sam, ‘Syrian People’s Supporters Front’) and 1SIS (Arabic Tandim ad-Dawlah al- "Islamiyah fi I- ‘Iraq wa-s-Sam
“The Government of the Islamic State in Iraq and Syria’, or Da ‘is for short), whom Abu George mentions in his
narrative. These groups reached Qalamun shortly after May of 2012, and destroyed the army checkpoint at Maaloula on
4 September 2013, inaugurating the ‘Battle of Maaloula’. Three days later, on 7 September, Abu George, his family, and
many of the other families of Maaloula quit the village, returning only on 14 April 2014, when the Syrian Army

® The present text may be compared with the digital audio recording available at URL.
* See plate 1.



reassumed control over Maaloula. As a consequence of the Battle of Maaloula, 35 villagers were killed, 200 were
injured, and 2,000 were displaced, but have subsequently returned to Maaloula. An additional 1,000 have resettled
elsewhere in Syria and Lebanon, and 1,500 have left the region and sought refuge elsewhere.

Transcription System

Following the example of Fassberg 2019, we have elected to represent the sounds of the Maaloula variety of Modern
Western Aramaic according to the IPA, in order to make the sample more accessible to a wider readership. A
comparative chart of the traditional system of transcribing MWA phonemes, as established in Arnold 2006, and their
IPA correspondents, is illustrated below:

Stops and Affricates

Bilabial Labiodental Interdental Alveolar Post-Alveolar Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

Voiceless p/p t/t c/y kic klk ['17]
Voiced b/b [d/d] [9/9]

Emphatic il

Fricatives

Bilabial Labiodental Interdental Alveolar Post-Alveolar Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

Voiceless flf e s/s §/f X! hilh h/h
Voiced dla zlz Z/3 gl y WS
Emphatic [d/d7] sls®
[z/27]
Sonorants

Bilabial Labiodental Interdental Alveolar Post-Alveolar Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

Nasal m/m n/n

Lateral /1

Apical r/r

Approximant ~ w/w y/j

Arnold (2006, 1) describes the velar consonant k / Kk as ‘post-velar’, but Fassberg (2019, 633) describes Arnold’s k as
only ‘slightly post-velar’ and renders it with a retracted . In Abu George’s speech, this phoneme is neither post-velar
nor retracted, suggesting that it has advanced to k. The ‘emphatic’ series of consonants are those that have a pharyngeal
coarticulation, not due to the environment in which they occur, but in contrast with the homorganic phonemes that are
not so coarticulated. These are often described as ‘pharyngealized’ in the literature, but we have elected to retain the
traditional designation ‘emphatic’ in order to underline their phonemic status.

In addition to these phonemes, Arnold (2006, 1) identifies five marginal phonemes, ?/?,d/d, g/ g, d/ &% and z/z",
which only appear in unassimilated loanwords from Arabic and other languages. We have indicated these within
[brackets] in the table above. The last is a voiced pharyngealized alveolar fricative, but it corresponds historically to the
voiced pharyngealized interdental fricative, g / 8*, with which it sometimes forms minimal pairs, such as (older) d‘arfa
‘rocker churn (for making butter)’ and (newer) z‘arfa ‘envelope’, both ultimately from Arabic darf (pl. durif) ‘vessel,



container’ (Arnold & Behnstedt 1993, 54). In illustrating Arabic etymons, we employ the Romanization system of the
Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics (2006, viii—ix). Unless otherwise indicated, all references to Arabic
vocabulary imply Modern Standard Arabic (MsSA), as reflected in Wehr 1979.

Vowels

Front Central Back
Close i/i u/u:
Mid e/e o/o:
Open al/a.

In the variety of Maaloula, vowel quantity is phonemic, the ‘short’ vowels contrasting with their ‘long” equivalents.
Long vowels only appear within stressed syllables; whenever the stress moves to another syllable through inflection or
derivation, the long vowel is reduced to its short equivalent: e: > i,i. > i/ e, o: >a/u, and u: > u, respectively. The
correspondence between o. and a reflects the historical shift of *a: > 0. in accented syllables and > a in unaccented
syllables. In the speech of Abu George, the L and tL verbal stems (g.v. below) are characterized by an o. in the first
syllable of the stem when that syllable is stressed, which is reduced to u whenever the stress shifts,” as in the examples
below:

so:{et ‘he supported’, sufi:te ‘he supported him’ (In. 21)
{amho.reb ‘he is fighting’ {amhuribit _tawalfa ‘they are fighting the government’ (In. 6)
{ammisso:{et ‘he is collaborating’ {ammissu$i:tin {emmit_tawalfa ‘they are collaborating with the government’ (In. 8)

Arnold (1990b, 82—83) notes that o: reduces to a rather than u in the context of these stems in the speech of his
informants. Note that the post-tonic ¢ of the stem lengthens to i in an open accented syllable, as in the examples from
Ins 21 and 8 above, and reduces to i in a pre-tonic syllable, as in the example from In. 6 above.

In the environment of consonant with an uvular or pharyngeal articulation or coarticulation (i.e., #, @*, 5%, z¥, and ¢),
vowels are regularly retracted, e.g. ilkaz* /ilkat®/, li¢lajn /hSlajn/. This retraction is preserved even in the case of formerly
uvular consonants such as k (historically *q), e.9. dajji-kin /dajji:kin/. These allophones are not indicated in our
transcription. In addition to the ten phonemic vowels, there is also an epenthetic vowel 2, which has no phonemic status
but is regularly inserted to break clusters of three or more consonants (CCC > CoCC), or a cluster of j and a word-final
consonant (VjC# > VjoC#), e.g. raja/ ‘my head’. In the environment of a pharyngeal consonant, this vowel merges with
a, e.g. ahiamlilyun blo.ta Sillo: ‘1 showed you (pl.) the upper village’® and hann ara§wo:0a yullun I-kurjo;j ‘these lands
all belong to Christians’.” In the event that this epenthetic vowel appears between two separate words (e.g. b-
ffihri:blo__slo:ha ‘in smuggling weapons’), we have indicated the prosodic unity of these words with an undertie.

Similarly, we employ the undertie in the event of assimilation across word boundaries, e.g. d‘cttit__tawa/fa ‘anti-
government’, reflecting *d'ettil + tawalfa (cf. MSA d'idd ad-dawlah ‘against the state”), degemination, e.g. ap_ yebra
me¢le, reflecting *app yebra mefle ‘they informed on him’, and juncture between words, e.g. manfull_oméa ‘they
barred the people’, particularly when new diphthongs arise as a result of such juncture, e.g. ji:b barnaf yett m-
2amna_jOe:le _jfuklenn ‘lest somebody come seize them as well, from security.” Normally, the stress falls upon
penultimate syllable unless the final syllable is ‘long’, either containing a long vowel or doubly closed. Apart from
unassimilated loan words (in which the stress is borrowed from the source language), there are some instances in which
the stress appears in unexpected places. For example, when plural verbs take a direct object, the final -n of the plural
morpheme may assimilate to the object marker -, e.qg. /kilil _hari:mun, ‘they have taken their wives away’, reflecting
*fki:lin + [ + hari:mun. In such instances, the final syllable of the verb assumes the stress as if it were doubly closed,
and therefore we indicate the stress with an acute accent. Additionally, the object marker may assimilate to the following
consonant as well, e.q. famAuribit_tawalfa, reflecting *Camburi-bin + | + tawal0a ‘they are fighting the government’.

> Cf. Arnold (2019, 83): safar ‘he traveled’ but safirat ‘she traveled’.
¢ Cf. Arnold (1990b, 276): ak’mlaklela “we showed it to her’.
" Cf. Arnold (2019, 34b): ar’$wara ‘lands’.



Historical Phonology

From a diachronic perspective, the Maaloula dialect is conspicuous for its treatment of the non-emphatic obstruents
inherited from earlier stages of the language, namely *b, *g, *d, *p, *k, *t. As is well-known, at about the turn of the
Christian era these six non-emphatic obstruents became fricatives after vowels across all Aramaic languages. Thus, b >
B,g>y,d>0,p>f k>y andt> 4 (all /V_). This rule is no longer productive in these languages, resulting in a series
of phonemic splits between the obstruent and fricative realizations of these consonants, with y, @, f, x, and 8 emerging as
new phonemes. Another consequence is the merger of *b and *w in a postvocalic environment in most attested Aramaic
languages save for that of Maaloula,? in which *8 becomes b, and contrasts with p, the reflex of the erstwhile stop *b in
other environments.® Significantly, the voiced obstruents *g and *d have completely disappeared from the inherited
lexicon. Within the Semitic language family, only Mmwa and Cypriot Maronite Arabic have lost their inherited voiced
obstruents. In the latter language, the loss of these inherited phonemes is usually attributed to Greek influence (cf. Naim
2011, 921-922); in the case of MwA, the source of this loss is not so clear, since Greek is not widely spoken in Syria and
has not been for many centuries.

In most cases, the contemporary reflexes of these historical obstruents in the variety of Maaloula are defined by three
environments: 1) word-initial, 2) (synchronically or historically) post-vocalic, and 3) post-consonantal or lengthened. In
the first environment, these obstruents become b, y, 4, £, x, and 0. In the second environment, in which these obstruents
follow or historically followed vowels or diphthongs, the same reflexes obtain, even when the conditioning vowel has
been syncopated. In the third environment, the voiceless obstruents p, k, and t became f, ¢, and #, and the voiced
obstruents b, g, d were devoiced to p, ¢, and t. Thus *p unconditionally shifted to f in all environments, but the reflexes
of all other obstruents retain a two-way distinction, reflecting their separate histories. Finally, the uvular *q became the
aforementioned velar k in all environments. Two of the historical diphthongs, *ay and *aw, have survived as aj and aw,
after which these obstruents behave as they do in environments 1 and 2. This picture is somewhat complicated by the
introduction of Arabic loan words, particularly those that are cognate with the inherited vocabulary, such as sajta
‘hunting’ (cf. Syriac sayda id. and Arabic sayd- id.) rather than the expected **sajda, or hajcla “altar’ (cf. Syriac haykia
‘palace; temple” and Arabic haykal- ‘temple; edifice; altar’), rather than the expected **hajyla.

The table below illustrates the reflexes of these obstruents in the basic vocabulary of inherited substantives across
various environments, together with their Middle Aramaic etymons. In order to highlight the speculative nature of these
etymons, and to underline their reflexes across Middle Aramaic, we have transcribed our reconstructions according to
the sBL conventions, reflecting a posited stage prior to the fricativization of obstruents and the syncopation of short
vowels in unaccented open syllables. We have not included any verb forms in this table, as the reflexes of these same
obstruents are not predictable in those forms due to analogical levelling, which preserves the integrity of the root while
obscuring its history.

Environment 1 Environment 2 Environment 3 NIy,
*b  bo:la ‘sense, reason’ kabra ‘grave’ < *qabra xalpa ‘dog’< *kalba Jawba ‘heat’ <
<*bala *Sawba
{enba grape < *¢inab- xoppa ‘thorn’ < *kubba (no examples)
*g yadja ‘kid, goat’ < sjo:yya ‘fence’ < *sayagta Oelca ‘snow’ < *tilga Zawya ‘pair’ <
*gadya *zawgd™
nyo:ba ‘plundering’ < facco:ra ‘roof” < *{al + (no examples)
*nagaba < *ganaba iggara
*d  Be:ba ‘wolf” <*deba  nedra < *nidra vow yelta ‘skin’< *gilda (no examples)
barda ‘hail’ < *barad- etra ‘threshing floor’ < (no examples)

® As in other MWA varieties.
% The fate of *b, *g, *d, *p, *k, *t in the dialect of Maaloula was discussed at length in Spitaler 1938, 12—20 (§10-16).
10 Ultimately from Greek (edyog ‘yoke; pair’.



*p felca ‘half’ < *pilga

*k  Xefa ‘stone’ < *kepa

{afra ‘soil’ < *{apra

Zalfo: ‘thousands’ <
*Palapayya

Oayra ‘penis’ < *dakra

oxi:rya ‘relic’ < *dakirtda

*?iddar-
xesfa ‘silver’ < *kispa

reffa ‘brood’ < *rippa

malca ‘king’ < *malka

iccum ‘black’ < *ukkam

(no examples)

(no examples)

(no examples)

sawxa ‘thistle’ <

*sawka

*t  febna ‘straw’ < bo.far ‘after’ < *b-atar

*tibna

Oary ‘two (f.)’ <*tartayn  zajfo: ‘olives’ <

zaytayya

x00:ba ‘book’ < *kataba hatfifa ‘new (f.)’ < *hatta

< *hadtta

mawba ‘death’ <
*mawta

*q  koo:la ‘neck’ <
*qdala

60.ken ‘correct’ < *tagin Bakkina ‘exactly’ <

taqqina

(no examples)

Treatment of the Feminine Morpheme *(-[a]t)

Two by-forms of the feminine morpheme on the substantive exist: -6a, reflecting historical *-ata (e.g. docfa ‘place’)
and -4, reflecting historical *-za (e.g. berga ‘daughter’). Presently, the distribution of these by-forms is unpredictable,
independent of the phonetic environment, and must be memorized for every word. Spitaler (1938, §98f) adduces some
general trends for the outcomes of these phonemes. For example, the productive derivational morpheme -0.j0a (e.g.
barro.jfa ‘outside’), historically *-ay(a)ta, consistently appears with the fricative rather than the affricate realization.

Adaptation of Arabisms

Per Arnold 2002, assimilated Arabic loans adapt to the phonology and morphophonology of MWA, e.g. yebra ‘news’ (Ins
2 and 11) corresponds to MSA xabar- id., with the expected realization of post-vocalic *b, the addition of the desinence -
a, and the syncope of a short vowel in an open unaccented syllable, as if it were of Aramaic origin. Accordingly, these
loans observe the phonotactic constraints of MwA, including the absence of the voiced obstruents *d and *g.

Since d has largely disappeared from MwaA as a consequence of the aforementioned sound changes, Arabic d
unconditionally shifts to *t, e.g. tawa/fa ‘government’ (In. 2 et passim) corresponding to MsA dawlat- ‘state’, reflecting
the replacement of the Arabic feminine morpheme with the native feminine morpheme -6a, and blo:ta ‘village’ (In. 1 et
passim) from Levantine Arabic blad ‘country’, reflecting the expected outcome of *b in initial position and t in post-
vocalic position. The segment d therefore appears only in unassimilated or partially assimilated borrowings, such as
di:na ‘religion’ from Arabic din id. (Arnold 2019, 230), rather than the expected completely accommodated form **#i:na
or the native form di:na (Arnold 2019, 245), with which it forms a doublet.

Arabic *g had already shifted to 3 in most of the sources of Arabic vocabulary in the variety of Maaloula, and therefore
3 is its primary realization in loans from those sources. In those from sources in which this sound change had not
occurred, *g shifts to y in word-initial and post-vocalic contexts, e.g. ymo:{ff¢ ‘his group’ from Arabic *gama ‘at-
‘group’ (In. 2) and fiyrepya ‘temptation” from Arabic *tagribat- id. (Arnold 2019, 309), and to ¢ when post-consonantal,
e.g. mawc{a ‘pain’ from *mawga - id. (Arnold 2019, 883). In unassimilated or only partially assimilated loans, it
remains g, e.g. argi./#a ‘waterpipe’ from Levantine Arabic argile id., ultimately from Persian nargil ‘coconut’.

Because MWA has borrowed and continues to borrow words from different dialects and registers of Arabic, as the
examples above illustrate, the shape of the loan words may reflect their origins in these diverse sources. For example,
one of the isoglosses defining different Arabic speech areas is the reflex of Proto-Semitic *g, which is variously
articulated as g, 7, 5, 3, and even j. In MwA, the reflex of this *g may therefore appear as g as in gra:fe ‘necktie’ (Syrian
Arabic grafe, a back-formation from French cravate, which was reanalysed as a plural grafat, cf. Arnold 2019, 300), 3
as in zaj/a ‘army’ (MSA jays, Syrian Arabic se./; with the Syrian pronunciation of j, but without the collapse of the
diphthong), dso.z at*-t%i:b ‘nutmeg’ (MSA jawz ag-1ib), and yawza ‘nut’ (< Middle Aramaic gawza). Some Arabic words
have been borrowed more than once, occasionally resulting in doublets distinguished by their treatment of the phonemes



2, d, g, 8% z%, and the diphthongs aw and aj in their sources, such as the aforementioned d‘arfa ‘rocker churn (for making
butter)’ and z‘arfa ‘envelope’.

Nominal Morphosyntax

Substantives are marked for number and gender, as well as the adjectives, pronouns, and verbs that refer to them, e.g.
ho:3za ti hanna ‘the checkpoint (m.), this one (hanna, m.)’ (In. 10), and b-o.f_ fagforfa ‘in this (ho:d, f.) period (f.)’ (In.
6). This agreement is obligatory for singular nouns, but Abu George generally does not observe a gender distinction
when referring to plural nouns, e.g. hann arafwo.:6a yullun l-kurjo.j ‘these fields (f.pl.), all of them (m.pl.), belong to
Christians’ (In. 7), yapp ana wo:b yet_kunublo:0a, nzahhi:zlun ‘1 also had grenades (f.pl.), I had prepared them (m.pl.)’
(In. 19), and Go:lun t'ajjarjo.0a ‘planes (f.pl.) came (M.pl.)’ (In. 20), with one exception, Giknif nhame:l macinjo:0a
nahifii:fan ‘I started watching the cars (f.pl.) going down (f.pl.)’ (In. 12). The same word macinjo:6a ‘cars’ can also take
a feminine singular anaphoric pronoun as in Arabic, e.g. macinjo:0a, iryeb afla rajfajo: ‘cars (f.pl.), upon which (f.sg.)
machine guns are mounted’ (In. 15). Previously, speakers from Maaloula observed a distinction in the plural between
feminine and singular, e.g. haklo xullen ‘all the fields’ (Arnold 1991a:56 In. 21), but Arnold (1990b, 74) alludes to the
loss of this distinction in BaySa, as well as among younger speakers in Maaloula and Yuppa%o:90.

Collective nouns, e.g. oméa ‘people’, require either feminine singular agreement, eg. lorca{ affull_omé6a fislak ¢al-
arafwo.6a, ja§ni om6fa yetta_m-nef/a lorca¢ silka® ‘No longer did they permit people to go up (f.sg.) to the fields, like,
people moreover did not go up (f.sg.) anymore on their own’ (In. 8), and ucmil hajjizja ho.?__2om6a ‘they live like this
(f.sg.) people live (f.sg.)’ (In. 9), or masculine plural agreement, e.g. u fo:lun omBa ‘and people came (pl.)’ (In. 5), and
omBa fammi.tin mna-blo:ta ‘people fled (pl.) the village’ (In. 26). In some examples, the verb is ambiguously masculine
singular or plural, due to the loss of the relevant suffixes, e.g. i@ken omOa mn-elbar yett (In. 1) ‘people also appeared
from outside’, and iOken so:lck liflajn om@a ‘The people [...] started going up to them’ (In. 4), but in either case the verb
cannot be interpreted as feminine singular, as in the previous examples.

A third category, definiteness, is marked on the adjective but not on the substantive. Formerly, such a distinction was
made on both, which has left a vestige in the desinence -a that appears invariably upon the masculine singular
substantive (e.g. yabro:na ‘(an/the) old man’). Adjectives continue to mark the definiteness of their respective noun
phrases (e.9. yabro:na ixgfur ‘an old man’ vs yabro.na yfo.ra ‘the old man”), but this function is evidently obsolescent,
cf. Ins 7 and 23 blo.ta illo: ‘the Upper Village’ but In. 21: o:bu iyfur ‘his old father’ for the expected *o:bu yffo.ra.

For the full paradigm of inflected forms, consult the following table:

Indefinite Definite

pso:na izSur a small boy pso:na zfo:ra the small boy
bisni:0a zfo:r a small girl bisni:0a zfo:rya the small girl
bisino: z{u:rin small boys bisino. zufro: the small boys
bisanyo.Oa z§o.ran small girls bisanjo:0a zuSro.0a the small girls

Verbal Morphosyntax

The derivation of the MwA verb and its inflection reflects a non-concatenative ‘root and pattern’ morphology. Each root
participates in one or more derivational patterns, also known as ‘stems’. Eleven such patterns have been described
(Arnold 1990b, 67-96). Six of these have been inherited from earlier stages of Aramaic. The most common of these is a
simple stem, which is composed of consonantal root (typically three in number) and a minimal vowel pattern, and which
is traditionally described as G (for the German Grundstamm ‘basic stem’, €.9. aya/ ‘he ate’). In addition to this G-stem,
there are also five other inherited patterns which are derived via a variety of derivational morphemes and processes."*
These are traditionally described as D (for a doubled middle root consonant, e.g. fammed ‘he baptized [trans.]’), C (for
the causative derivation, e.g. admey ‘he put s.o. to sleep’), tG (for a detransitivizing derivation from the G-stem, e.g.
ififxel ‘it was edible’), tD (for the detransitivizing derivation from the D-stem, e.g. #¥ammad ‘he got baptized’), and tC
(for the detransitivizing derivation of the C-stem, e.g. #ifadmay ‘he was put to sleep’). The marker of the so-called t-
stems (tG, tD, and tC) was formerly t-, whence the name, but it has shifted to #- as a result of the sound changes noted
above. Both the tG- and tC-stems are rare in the corpus, and neither are productive any longer. The tG-stem is the rarest

1 The term ‘derived’ here implies from the root, not from the G-stem, for which some verbs lack forms.



of all the inherited stems, surviving for three verbs, of which one is detransitive, igiyel ‘it is edible’, and two are purely
lexical, lacking a basic stem, iffifyel ‘he put his trust (in s.0.)’ and ighei ‘he rested’. In total, there are 32 examples of the
tG-stem within the corpus consulted by Arnold 2019, of which nearly all possess four root consonants rather than three,
in which case they belong to a separate morphonological class of quadriradical verbs, Q-stems and tQ-stems rather than
G-stems and tG-stems, e.g. g7arcal ‘he stumbled, he slipped’ from farcel ‘to make s.o. stumble’. Many of these
quadriradical verbs are ultimately derived from Arabic nouns, albeit according to an inherently Aramaic derivational
pattern, e.g. ginarcaz ‘to assume a position’. The tC-stem, which yields passives of the C-stem, is also comparatively
rare, for which only 12 tokens exist.

Four of these patterns formally correspond to the Arabic ‘Forms’,'? and therefore MwA accommodates Arabic loan
vocabulary originally belonging to these forms to its own patterns. An additional four patterns, L, tL, Gt, and St, are not
native to MwA and have been borrowed wholesale from Arabic, e.g. s‘0:lai L ‘he settled (e.g. a disagreement)’, #5‘0:la/
tL ‘he reconciled himself (with s.0.)’, is‘#lafi Gt ‘they reconciled with each other’, and sgaslem St ‘he surrendered
(himself)’.™ These correspond to the Forms 11, vi, viil, and x of Arabic, respectively. Finally, MwA has created a new
productive passive pattern based upon the Arabic Form vii, for which reason the use of the inherited tG- and tC-stems is
deprecated, as noted above. This stem, the N-stem, is the most productive means of forming the passive of both the G-
stem, e.g. G ifs‘ar ‘he squeezed’ and N ina¢sfar ‘it was squeezed’, and the C-stem, e.g. G akam ‘he stood up’, C o.kem
‘he lifted’, N inkam ‘he was picked up, removed’.

The following table illustrates the inflection morphemes on the verb ‘to kill” across its five inflected bases: the past
(psT), the present (PRS), the imperative (1PV), the subjunctive (sBJv), and one of two perfect bases (PRF I and PRF 11),
which are lexically distributed. In this paradigm, the second perfect base is illustrated by the verb ‘to go down’. These
two verbs belong to the G-stem, but the same inflectional morphemes are employed across all the stems.

SG
PST PRS IPV SBJV PRF 1 PRF Il
IM  kat'l-i0 n-ko:téel ni-kt‘ul n-ikt’el n-nahhey’
1F n-ko:t'l-a n-ikt'i:l-a n-nahhi:f-a
2M  kat'l-iff #-ko.t'el iktful / kt‘o:l #i-kt'ul y-ikt'el Y-nahhey
2F kat'l-if ¥-ko:t'l-a iktful / kttu:l fi-kt'ul y-ikti:l-a Y-nahhi:f-a
3M  ikt'al ko:t'l Ji-kttul ikt'el nahhelf
3F kat‘l-ad ko:t'l-a oi-kt'ul kt'i:l-a nahhi:.f-a
PL
PST PRS IPV SBJV PRF 1 PRF Il
IM  kat'l-innah n-ko:t'l-in ni-kt‘ul n-ikt‘i:l-in n-nahhi.f-in
2F n-ko:t‘l-an n-ikt‘i:l-an n-nahhi:f-an
2M  kat*l-iffyun f-ko:t'l-in kutfl-un / kut‘l-o.n Y-kut‘l-un y-ikti:l-in Y~nahhi:f-in
2F katl-itfyen f~ko:t'l-an kutfl-en / kut‘l-e:n Y~kut‘l-an y-ikt'i:l-an Y-nahhi:f-an
3M  ikt'al-o ko:t'l-in J-kut‘l-un kt'i:l-in nahhi.f-in
3F ikt‘al-o ko:t'l-an J-kut‘l-an kt'i:l-an nahhi:.f-an

For the so-called ‘sound’ verbal stems, i.e. those with three stable root consonants, the shape of the perfect bases (PRF |
and PRF I1) in the basic stem depends upon the transitivity. Transitive verbs such as ‘to kill” assume the shape of the first
perfect base, and intransitive verbs such as ‘to go down’ assume the second shape. The perfect of highly dynamic
transitive verbs has both active and passive significance, e.g. wajbin pajéjo:6un yulluna_ nyi:bin [...] ti nyibille —
nyibille “All their houses had been plundered [...] what they plundered, they plundered’ (In. 24). This is remarkable from
a cross-linguistic perspective. Also noteworthy is the fact that the perfect of intransitive verbs referencing telic motion
can encode both punctual events in past time, e.g. i@kelle mett rob{i/_fa¢8a sallek mn-o:xa ‘it happened to be roughly a

quarter of an hour ago that he went up from here’,* and progressive meanings, e.g. $ajno:, nahheyf m-fenna ‘Look, he’s

12 This being a term of art borrowed from the linguistic literature on Arabic. In particular, Form | corresponds to G,
Form 11 to D, Form Iv to C, and Form v to tD.

13 While some of the roots that appear in these stems are common to both Arabic and Aramaic, in each case in which the
root appears in these stems, it corresponds in the respective meaning to its Arabic etymon, e.g. MWA bo.rey ‘to bless’,
MSA baraka id., MWA iAgal ‘to become sweet’, MSA ihtala id.

“ Arnold 1991b:156-157, Text 19, In. 33.



going down the mountain!’.*® Other verbal stems, i.e. those historically having one or more glides or glottals, employ the
second perfect base (PRF I1), e.g. lajje/ ‘he kneaded; it was kneaded” and faww(i) ‘he has made; it has been made’.

New Vocabulary

The present text contains several new lexical items otherwise lacking from Arnold 2019, in addition to new meanings
for already attested vocabulary. Verbs are indicated by their past and subjunctive forms, for which the thematic stem
vowels are not always predictable. The other forms can be inferred from the table above.

azomé#a ‘crisis’; MSA ‘azmat- ‘emergency, crisis’.
mharrabo:na ‘smuggler’, pl. mharrabno.; cf. Arnold 2019, 333 s.v. hrb 11 ‘abscond (with something), let flee, escape’.

as‘s‘en ~ jighas‘s‘en tD ‘fortify oneself’, MSA Asn Vv ‘strengthen one’s position, protect o.s.; be fortified; be secure,
y g p p
pI’OteCted’; cf. Arnold 2019, 399 s.v. h._S‘nl ‘fortress’.

#50.9et ~ jig50:¢ettL “collaborate’, cf. MSA s ‘d 11l ‘to help, aid, assist’, and Arnold 2019, 679 s.v. s{t 111 ‘to help, support’.
s‘olha ‘truce, armistice’, MSA sulf id., cf. Arnold 2019, 789 s.v. sol’Afa ‘reconciliation’.

yfagzar ~ jigfazzar tD ‘explode (oneself)’, cf. MSA fjr v ‘to burst out’, and Arnold 2019, 299 s.v. fZr | ‘explode
(intrans.)’, Il ‘explode (trans.)’, VIl ‘to be exploded’

Joraffa ‘balcony’, cf. MSA Surfat- ‘balcony’.

ara/~ jirru/ “spray (with a machine gun)’, MsA s 1 ‘spray (a liquid), etc.” and midfa ‘ rassas ‘machine gun’; cf. Arnold
2019, 663 s.v. r$s | “spray’.

sahhel ~ jisahhel “facilitate, make easy’, MSA shl 1l ‘smooth, level (the ground); facilitate, make easy’, cf. Arnold 2019,
685 s.v. shl 1l “only found together with ahhel’

3am{0.jfa ‘cooperative housing project’, cf. MSA jam ‘iyat- ‘club, association, society’ and Arnold 2019, 987 s.v.
Zam“oyta ‘association, community, meeting’.

harrar ~ jikarrar ‘liberate’, MSA Aarr 11 id., cf. Arnold 2019, 388 s.v. 4rr | ‘become warm, hot” and Aurr ‘free’

a/fel ~ jaffel ‘burn down (intrans.)’, MSA § 7 IV “to light, kindle, etc.’, cf. Arnold 2019, 721 5°l Iv ‘to light, ignite (trans.)’

Interlinear Glossing

We have furnished the text with interlinear morpheme-by-morpheme glosses according to the Leipzig rules
(https://iwww.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf), with a few minor modifications in order to conserve space and
represent the morphosyntax of the text with greater precision. For example, where the running text consistently indicates
apocopated bound forms by means of the undertie, e.g. ap__yebra mefle ‘they informed on him’, the morpheme-by-
morpheme glosses reflect their unbound forms, e.g. app yebr-a me{l-¢. Preference is given to glossing examples with
words rather than category labels, particularly with regard to substantives and adjectives. Additionally, we do not mark
non-overt elements. Unaccommodated borrowings from Arabic, which we have left unglossed, are set off from the
surrounding text by the superscript letter *, e.g. mutafazzira.t ‘*explosives™.

With regard to category labels, we employ all of those recommended by the Max Planck Institute, shortening sG to s, PL
to P, and additionally introduce here the following labels, all of which are commonly met elsewhere in the literature:

ABS = absolute, i.e. the free, non-incorporated form of the noun
DO =direct object

EMP = emphatic particle

15 Collected December 2020.



EXIST = existential predicate

HD = marks the head of a noun or verb phrase to indicate an immediately following, definite dependent

HES = hesitation

10 = indirect object

NUM = numerative, a special form used immediately following a numeral

PLEO = a pleonastic pronoun, which connects some verbal forms to the object marker or enclitic object pronouns
PN = proper noun

POs = predicative possession

The Text

1. Buccil aptab azomba, la wajba ... wajba blo:ta fuppa mett. Hinn, €ajlfa ti be: Dja:b, uppun
mharrabno:, U uppun omba d‘ettit__tawolBa. M-bito:j0a ibken omBa mn-elbar yett ... jatni
mwazhillun innu jiffaylun dfettit__tawsl0a.

2. llkat® ahhad minnajn b-so:h0lo__blo:ta kommil...** ©alla tawol0a, amna ti tawolfa. Ap__yebra
meSle ymo:Stfe, karribo:je. Pajjizkin menne, ap__yebra meSle. Lakt'unne kommil matrasba, ufme
Smafi:l Ha:fem Dja:b, faklunne. Buccif_ faklunne, tuyraj rfiko:je aza$ ji:b barnaf yett m-
Pamna__jOe:le__jfuklenn.

3. Wajbin mifffaylin b-fihri:ba, ffihri:blo__slo:ha, mifffaylin dettit__tawolfa. So:lkin a-fo:tka,
so:lkin, hinn Yimmajn slo:ha, faklillo__slo:hun u kaSillun €lSel.

4. ElSel fu baraf jaSni mo:t* Ii€1ajn, is*Ceb barnaf jimat* Ii€1ajn. Iskel faorbif _ fetffa jaroh kaSin
elSel. 16ken so:lek liflajn omBa mn-o:ya m-karribajn, missuSi:tin {immajn &ettit__tawolfa.

5. U 0o:lun om0a, aj6 omba m-3abhet on-Nus‘ra u Da:Sef m-Jabrud u Rancus u €SJal, kSo:lun
¢immajn.

6. B-o:f_fafforfa ibken yul__Suri:ja uppa omfa Samhuribit__tawoal0a, fu battajn tawsl0a ti Baffa:r
ol-?asad.

7. Hinn kaSin €lSel wa_fhas‘s‘i:nin, yappajno__slo:ha bahar. U man§ull_om6a mn-o:ya mno-
blo:ta. Anah duccis__silkinnah rumfo__m-sajla w__ahamlilyun blo:ta Sillo:. Hann araSwo:6a yullun
I-kurjo:j. Sarko:j fu:lun arafwo:0a bo:n.

8. Lorca$ affull _omb6a ffislak Sal-arafwo:0a, jaSni omba yetto__m-neffa lorca$ silkad. Ana yapp
ar€a elQel, lorcag silkif, la?innu ana yett, wajbino_tlibir _rajaf, hinn fawwi:jin himaf ifom ti
CammissuSi:tin femmit_tawol0a, ana no:b minnajn.

9. Ana m-ho:1 law amrullo__sla:k, ffu nso:lek, la?innu nzo:ja§ jiluktunn €lSel, jinuysunn. Bo:6ar
Jetffa jaroh huwi:1a6 tawala innu fifu Simmajn s‘olha, jisalmullo__slo:hun u jihhun, ucmil hajji:ja
ho:?__?omba. La iras’.

18 The actual form of the preposition implies the governed substantive matrasza, ommitted by the speaker but supplied in
what follows.



10. Maj0in ahhad yari:ba, fu:b minnajn, ja¢ni fu:b m-ti maro:jil MaSlu:la, u fo:klin ... Mahcjin
bajnOil bafd%inn innu battun jifazral __ho:3za ti hanna, ti wo:b 3ajfa be:, b-awwaltlo__blo:ta, yappil
kawsa ti b-awwalflo__blo:ta ho:J.

11. Anah ho:ya ba-blo:ta ffu barnaf jaddeS. Hinn, sarko:j ti wajbin €lSel, hari:mun wo__bnajn
kaSil__b-paj0jo:0un ho:ya ba-blo:ta. Appullun yebra Saro:ba. Ti infek Saro:ba, infek. ti la infek,
Cas‘ofra baccar, mett islek nohra, aj6 macinjo:6a, aroxypunn w faklunna_mnoa-blo:ta, hetta iza iOken
harba, innu [kilil __hari:mun u la-bnajn.

12. Anah b-neffil jo:ma d¥innah ... $aja dSinnah? Hinn ... ana paj0 b-so:h0a, karreb {a-so:hba,
0ikni6 nhame:1 macinjo:0a nahhi:fan, nmarce/ baccar ana.

13. fe00 illa robSe__Ss‘ofra, hanna ti batte _jfazrél __ho:3za, mifwille hafolfa elSel, u halkille u
myasjille, innu hanna batte _jfazrél __baoe, hu: u macana ti:de yulla mutafazzira:t, u hu:
myas__huzo:ma yet_mifffazzar, innu jaddi:Sol baSd%e batte ji:muf. fu Samho:reb, innu <gu>'" batte
jimuf aw bizu:z jiskel t'abb.

14. No:hetf [€60 illa robSe__Ss‘ofra, mfazzaral bade hu: u ho:m__macana, mo:jeBo__m-3ajfa hamfa
Jefffa ho:0, u minayrah hamfa fefffa ho:0. U hessa hazlo__blo:ta. Katmil 0:0 uppa, macana,
mutafazzira:t, hazézlo__blo:ta, maracfin maro:jlo__blo:ta Sal-anna hessa.

15. Wajbin habinn, hinn u yari:ba ti {immajn, no:htfin ¢a-blo:ta. Macinjo:0a, iryeb aSla raffafo:, u
yulluna__msalhin kunublo:0a, u raffafo: fa-macinjo:0a, u buntukjo:0a, u 6o:knina__mkaprin:
«Alfl‘a:hu akbar, Al‘la:hu akbary, innu hinn inaffs‘ar, ifu mett jaini: fagral _ho:3za, ikt‘alo__m-
3aj/a.

16. Ana no:bo__b-pajba, Yanho:m mo: $ambo:ken. Go:lun hann ti msalhin I-errafa__m-pajoa u islek,
katrut__tarba ti so:lek §a-Beroc6a, katrt__tarba ti 0¢:1e $a-Mar Iljas ti Binnah menne.

17. U ahhad minnajn, yalpa, Yamzo:Sek, «Ucmil ... iza §ho:mjin yalpa kurjaj, rohlo__gzo:za, aw
wakkef elbar Ca-foraffa, fimkawsille, fkat'lille».

18. @o:1e arpa$ hamfa ho:0, Simmajn ahhad mna-blo:ta m-be: Dja:b, 0o:lun $a-matoylil bino:j0a ti
yappajnah anah, Sa-matoylil paj0a. ana Simmi slo:ha, skillif atar, Canimrukéblun mo: battun jifwun.
Imtfi Sa-matoyla 1-erral u 3ahzal __buntko:jOa innu iza ho:mjin barna/ jikawsunne.

19. Ana, paja0 elfel, Canho:m m-Qajna ti OarSa iza barnaf islek a-tarzo:0a, ba__nfubhél _0OarSa u
nruffenn. Yapp ana wo:b yet__kunublo:0a, nzahhi:zlun. Iza iBken mett, innu nfaleflun Calajn.
Ban_ninokt‘al — ban_ninoktfal, hetta la ninokt‘al ya:n, katmil hajal nikt‘ul minnajna_nko:t'el.

20. Hinn mo: ahko__b-bafdfinn? So:wet la islek 1i9al I-€l€el, infek m-pajba u zallun. Oe:n jo:ma
anah, Qo:le 3ajfa met__[a¥0a et'fal u felce e¥sar, Bo:lun t'ajjarjo:0a, u Ho:le 3ajfa, i0ken mo:hjin
Calajn, ifmat’, t'aJral _blo:ta u infek.

21. KCinnah i0ar 6lo:0a ju:m ... yet_zawSa_ w mehja, harba [ayyal, maro:jlo__blo:ta infek,
hanna_ytfuro: u hari:ma. O:bu lo-Bro:m iyffur, iskel ho:ya masalan, ffu hajle jalley, jarhet!, jizelle, u
u:6 macinjo:0a gnuklell _om®0a. inhe mn-o:ya, o:bu iyfur, Somre t'ifof wo__Omo:n ifan, layba a-
Oeffffa. Hu:, Bro:m, suli:te innu hetta jinfud {a-Octftfa.

" The speaker subsequently excluded #u ‘not’ as a slip of his tongue.



22. Maro:jlo__blo:ta ho:ya, sarko:j, la iskel ba-blo:ta, yullun zallun. Kurjo:j ti iskel __o:ya, yet__3ajfa
i0ken mamellun, msahhelle:lun tarba. Ti batte _jzelle — jizelle, Sajattil hari:ma u t¥iflo:. yappajnah
anah [appo:, met__0Oart__em€Sa [app, wajbina__msalhin, iskel mrukibill__afinn, kSo:lun b-ducco:0a,
b-zamSo:j0a b-awwaltflo__blo:ta u b-nahhi:fa ellel, ufma nahhi:6lo__tro:, u ku:ril Beracba, b-ann ...
ho:ya, b-ann ducco:0a ti fenna, ti mSarro:, kSo:le yet__kalles minnajn. 1za baraf no:heff $a-blota, la-
jkawsunne.

23. U maro:jlo__blo:ta iffek mna-blo:ta, la iskel om6a ba-blo:ta. O:6 sajla kurajnah ho:ya, hinn
fazrunne hetta la nisaamlenne anah. @ikninnaho__n6jillah anah fmo:t'a {a-blo:ta, nmalyin be: mett
emSa migfor, emSa u himaf mitfor wa_nno:fkin m-kommil pajfah mn-o:ya, no:brin m-nahhijo:0a,
lorca§ hamjillah. hin_kaSjin, wajbin elSelo__f-fo:tka ba-blo:ta Sillo:.

24. €fniz_zamo:na, b-¢fnil o:lef w_et’fal ... Barff o:lef w_e0laBfasar, tawalfa afkafifuno_mn-
0:xa& mna-blo:ta, harrirafflo__blo:ta, U ro:3a¢ maro:jlo__blo:ta §a-blo:ta. Wajbin pajdjo:0un
xulluno_nyi:bin, u ti yarrihille — yarrihille, u ti nyibille — nyibille. Nyibil _paj6jo:6a u yarrihillun.
Hann wajbin yulluno_yfu:ra, ext__o:ya pajba yappe. MJfaSlill ... ls-yfuri:0a — mafVel pajba yulle.

25. Felcil paj0jo:0lo__blo:ta ja acOar yarri:hin. Ho:[ 0:0 bahar paj6jo:0a, ucmil ahmillay ho:ya elbar,
yarri:hin. Kajja marajn la aktar jifwunn hetta jiruzi:Sun jikGullun bo:n.

26. Ho:0 fafforfa anah ti kad‘lahla, fatforfil zaw{a u lo-nyo:ba, la barna/ infek, om6a fammi:t‘in mno-
blo:ta, taffiril _kirfajn wo__l-dahbun, u paj6jo:0a maljin, yul _pajfa. Ucl_ahhad ikfa__b-pajOe.
Ji:b pajOe fawwi:lle innu jaktar jikQe:le be:, yulle mett uppe. @o:le, la ifffah mett, la ifffah pajOa.

27. Hanna faffor0il __harba anah, ti maro:jlo__blo:ta, ho:ya kad*d‘unna.

duccil apt-a0 azom-6-a, la w-ajb-a ...
when start.PST-3fs  crisis-F.S-ABS ~ NEG PST-COP-F.S
w-ajb-a blo:t-a Hfupp=a mett.

PST-COP-F.S  village.F.S-ABS NEG+EXIST+in=3fs  something

hinn,  $ajl-6-a ti be: Dja:b, upp=un mharrabn-o.,
they  family-F.S-ABS of house.of PN EXIST+in=3p smuggler-p
u upp=un om0-a ofettil tawal-6-a.

and EXIST+in=3p people-ABS against government-F.S-ABS

m=bito.j-0-a iOken om0O-a mn=clbar JEtt ...
from=beginning-F.S-ABS  become.PST  people-ABS from=outside  also

ja$ni  mwazh-il-I=un innu Ji-fifayl-un o'ettil tawal-0-a.
HES direct.PRS-P-HD=3p.DO in.order.to  3-work.SBJV-P  against government-F.S-ABS

1. When the crisis started, it was not ... there wasn’t anything in the village. They, the Diab family, have smugglers, and
they have anti-government people. From the beginning people also appeared from outside, like, they direct them to work
against the government.

ilkat* ahhad  minnaj=n  b=so:h-0-1 blo:t-a kommil ...
catch.PST  one.M of=3p in=square-F.S-HD village-ABS  in.front
0-al-la tawal-0-a, amn-a ti tawal-0-a.

come.PST-3fs-3fs  government-F.S-ABS  security-ABS  of government-F.S-ABS



app xebr-a me§l=¢ ymo.§y=e karrib-o.;j=¢.
give.PST  report-ABS about=3ms community=3ms  relative-P=3ms

oajji’k-in menn=ze, app yebr-a meSl=¢
be.annoyed.PRF-P  from=3ms  give.PST  report-ABS  about=3ms

lakt*-unn=¢ kommil matras-6-a, ufm=e Sma(i:l Ha:fem Dja:b
catch.PST-3p=3ms.DO  in.front school-F.s-ABS name=3ms PN

Jakl-unn=¢, duccil Jakl-unn=e, tuyraj rfik-o.j=¢ aza¢
seize.PST-3p=3ms.DO when seize.PST-3p=3ms.DO  immediately  friend-P=3ms  be.afraid.PST
ji:b  barnaf xett m=ramn-a ji-Oe:-le ji-fukl-enn

lest someone as.well from=security-ABS ~ 3m-come.SBJV-3ms  3m-seize.SBJV-PLEO+3p.DO

2. They caught one of them in the village square™® out in front of... The government came, the government security
came. His group, his relatives informed on him. They got upset with him, they informed on him. They caught him in
front of the school, his name is Ismael Hashem Diab. They seized him. As soon as they seized him, immediately his
friends became afraid lest somebody come seize them as well, from security.

w-ajb-in mifffayl-in b={fihri:b-a, yihri:b-1 slo:h-a,
PST-COP-P  be.engaged.PRS-P  in=smuggling-ABS smuggling-HD  weapon-ABS

mifffayl-in ofettil  tawal-6-a. so:lk-in fa=fo:tk-a, so:lk-in,
be.engaged.PRS-P  against government-F.S-ABS  go.up.PRS-P  to=hotel-ABS  go.up.PRS-P

hinn  Simmaj=n  slo:h-a, Jakl-il-1 slo:h=un u ka$-il-lun elfel
they  with=3p weapon-ABS  take.PRS-P-HD  weapon=3p and sit.PRS-P-3p  above

3. They were engaged in smuggling, smuggling weapons, working against the government. They go up to the hotel, they
go up, they have weapons, they take their weapons and settle down up there.™

elfel fu baraf jafni  mo:t* li€laj=n,
above  NEG someone HES reach.PRS to=3p
is*(eb barnaf Ji-moat*f li¢laj=n.

difficult  someone 3m-reach.SBJV  to=3p

iskel fayfar-6-il Jellifa  jarah ka$§-in elfel
continue.PST  period-F.S-HD  six.M  month.M.NUM  sit.PRF-P  above

iOken so:lek liflaj=n  om#-a mn=o.ya
start.PST ~ go.up.PRS  to=3p people-ABS from=here
m=Kkarrib-ajn, missu$i:z-in {immaj=n  J%ttil tawal-6-a.

18 See plate 2.
19 See plate 3.



from=relative-p+3p  collaborate.pPrs-P  with=3p against  government-F.S-ABS

4. Up there no one could, like, reach them, someone could hardly reach them. They stayed settled in for a period of six
months up there. The people from here among their relatives started going up to them, collaborating with them against
the government.

u 6o.-lun om0-a, ajf om6-a m=%abhet an-Nus‘ra  u Da:Sef
and come.PST-3p people-ABS  bring.PST  people-ABS from=PN and PN
m=Jabrud u Rancus u &fal,  kfo:-lun Cimmaj=n.

from=pPN and PN and PN sit.PST-3p with=3p

5. And people came, they brought people from al-Nusra Front and 1S1S%° from Yabroud, Rankous, and Assal Al-
Ward,21 they settled in with them.

b=0:0 fatfor-0-a iOken qull  Surija upp=a om6-a
in=this.F  period-F.S-ABS  start.PST all PN EXIST+in=3fs people-ABS
Ca-mhurib-il-1 tawal-6-a, fu battaj-n tawal-6-a ti Bajja:r al-?asad.

PROG-fight.PRS-P-HD  government-F.S-ABS ~ NEG want-3p  government-F.S-ABS of PN

6. In this period, all of Syria started to have people fighting the government, they don’t want the government of Bashar
al-Assad.

hinn  ka$-in elfel w Hhas‘s‘i:n-in, yappaj-n  slo:h-a bahar.
they  sit.PRF-P above and fortify.oneself.PRF-P POS-3p weapon-ABS  many

u man$-ul-I om0O-a mn=o0.xa mna=>blo:t-a.
and bar.PST-3p-HD  people-ABS from=here from=village-ABS

anah  Oduccil  silk-innah rumif m=sajl-a
we when g0.up.PST-1p yesterday through=flood.course-ABS
w aham-I-i=lyun blo:t-a {ill-o..

and show.PST-HD-1s=2p.I0  village-ABS ~ upper-M.S.DEF

hann  ara$-wo:0-a  yull=un I=kurj-oj. sark-o:j fu:l-un ara$-wo.0-a  b=o:n.
these  field-P-ABS all=3p  to=Christian-P Muslim-P ~ NEG+POS-3p  field-P-ABS in=3p

7. They were settled up there and were fortifying themselves, they had many weapons. And they barred the people from

here, from the village. We, when we went up yesterday through the flood course,22 and I showed you the upper village,
all of these fields belong to Christians. Muslims have no fields among them.

lorca¢ aff-ul-1 omb-a #i-slak {al=araf-wo.0-a,

no.more  let.pST-3p-HD  people.F.S-ABS 3f-go.up.sBiv  to=field-P-ABS

20 The Nusra Front and ISIS were two participants in the Syrian Civil War (2011-present).

2! These are three towns to the northeast, southwest, and due west of Maaloula, respectively, within a half-hour’s drive
in each direction.

22 Abu George speaks of St Thecla’s way (Arabic fajj Mar Tigla), which proceeds from the convent to the north. See
plate 4.



jai omb-a xett m=nef/=a lorcaf silk-a6.

HES people.F.s-ABS  moreover  from=self=3fs no.more  go.up.psT-3fs
ana yapp ar-a elfel, lorca¥§ silk-10.

I POS.1s field-ABS above no.more £0.up.PST-1s

la’innu ana xett, w-ajb-in tlib-il-l raja/,

because | also PST-COP-P seek.PRF-P-HD head+1s

hinn  fawwij-in himaf  ifom ti fam-missugi.z-in

they  put.PRF-P fifty name.NUM REL PROG-collaborate.PRs-P
femmil tawoal-6-a, ana n-o.b minnaj=n

with government-F.s-ABS | 1-cop from=3p

8. No longer did they permit people to go up to the fields, like, people moreover did not go up anymore on their own. |
have a field up there, I did not go up anymore, because I also ... they were seeking my head, they came up with fifty
names of the ones who were collaborating with the government, and | was among them.

ana  m=fio.l law  amr-ul=I sla:k /0 n-so:lek

| from=own+1s if tell.psT-3p=1s.10  go.Up.IMP  NEG 1-go.up.PRs

la’innu n-zo.jaf ji-lukt*-un=n elel ji-nuys-un=n

because  1-afraid.PRs 3-catch.sBJv-p=1s.D0 above 3-slaughter.sBiv-pP=1s.D0

bo:bar  feffifa  jaroh huwi:l-a0 tawal-6-a

after six.M  month.M.NUM attempt.PST-3fs government-F.S-ABS
innu 1fi-fu Cimmaj=n sfolh-a

COMP  3f-make.SBJV  with=3p peace-ABS

Ji-salm-ul-1 slo:h=un u Ji-hhi-un

3-surrender.SBJV-P-HD ~ weapon=3p and  3-live.SBJV-P

ucmil  hajji;j-a ho:0 om0B-a la iras*
like live.PRF-F.S this.F people.F.S-ABS NEG want.PST

9. On my own, if they had told me, ‘Go up’, I would not have gone up, because I was afraid they would grab me up
there to slaughter me. Six months later, the government attempted to make peace with them, they would surrender their
weapons and live like this people live. They did not agree.

majO-in ahhao yari:b-a fub minnaj=n,
bring.PRS-P  one.M outsider-ABS NEG+COP from=3p



Jja$ni fu:b m=ti mar-o.j-il MaSlu:la

HES NEG+COP from=REL people-P-HD PN

u Jokl-in ... makcj-in bajnbil ba$d'inn

and take.PRS-P talk.PRS-P among each.other

innu  batt-un  ji-fazr-ul-1 ho:3z-a ti hanna,
COMP  FUT-3p 3-explode.SBJv-P-HD  checkpoint-ABS of this.M

ti w-o0:b 3ajf~a b=e, b=awwal-1-1 blo:t-a,

REL PST-COP  army-ABS  in=3ms in=beginning-F.S-HD  village-ABS
yappil kaws-a ti b=awwal-ff-1 blo:t-a ho.f.

beside arch-ABS REL in=beginning-F.S-HD  village-ABS = now

10. They bring one outsider, not one of them, like, not one of the people of Maalula, and they take ... they talk among
themselves that they will explode the checkpoint, the one that the army was in, at the beginning of the village, beside the

arch that is now at the beginning of the village.”

anah ho:ya ba=blo:t-a fu barnaf Jaooes.

we here in=village-ABS NEG someone know.PRF

hinn,  sark-oj ti w-ajb-in elfel, hari:-m=un w bn-ajn
they =~ Muslim-P  REL  PST-COP-P  above women=3p and  son-P+3p
ka§-il-1 b=paj6-jo:0=un ho:yxa ba=Dblo:t-a.

sit.PRS-P-3p in=house-P=3p here in=village-ABS

app-ul=lun xebr-a Caro.b-a. ti infek {aro.b-a,
give.psT-3p=3p.1I0  report-ABS  evening-ABS REL (O.0Ut.PST  evening-ABS
ti la infek, {as‘ofr-a baccar,

REL NEG go.out.pST  morning-ABs  early

mett islek nohr-a, ajo macin-jo.0-a,
as.soon.as go.up.psT light-ABS bring.psT car-pP-ABS

arayp-unn w Jakl-unn mna=blo:t-a,
put.in.pPsT-3p+3p.DO and take.psT-3p+3p.DO from=village-ABS

fietta iza i0ken fiarb-a, innu Jkil-il-l fiari:m=un
o) if  happen.psT war-ABS then take.away.PRF-P-HD  women=3p

% See plate 5.

infek.

go.out.pST
u la=bn-ajn.
and DO=son-P+3p



11. We here in the village, no one knew. They, the Muslims that were up there, their wives and children were sitting in
their houses here in the village. They informed them in the evening.?* Those who went out in the evening — they went
out. Those who did not go out, early in the morning, as soon as the light came up, they brought cars, they put them in,
and they took them from the village. In case the war starts, then they have taken their wives and children away.

anah b=nef/-il jo:m-a o¢-innah ... {aja o¢-innah?

we in=same-HD  day-ABS know.psT-1p why  know.pST-1p

hinn ... ana pajo b=so.h-0-a, karreb {a=so.h-0-a,

they | house+1s in=square-F.s-ABS near.INDF to=square-F.S-ABS

Oikn-ig n-fiame:- macin-jo:0-a  nahhi:f-an, n-marce/’ baccar ana.
start.psT-1s 1-see.PRS-HD  car-P-ABS go.down.pPrRF-F.p  1-awaken.PrRS early |

12. In the same day we learned ... why did we learn? They ... My house is on the square, near the square, I started
watching the cars going down, | get up early, | do.

[e66 illa rob¢=e {as‘ofr-a,
SIX.F except  quarter=3ms morning-ABS
hanna i batt-¢ ji-fagr-el-1 ho.3z-a,

this.m REL FUT-3ms  3m-explode.sBiv-PLEO-HD  checkpoint-ABS

mifw-il=le hafal-6-a elgel, u halk-il-1=¢ u myasj-il-1=¢,

make.PRS-P=3ms.I10 feast-F.S-ABS above and shave.PRS-P-HD=3ms.DO and dress.PRS-P-HD=3ms.DO

innu hanna batt-e ji-fagr-el-1 bafdf=e,
because  this.m FUT-3ms 3m-explode.sBiV-PLEO-HD  self=3ms
hu: u macan-a ti.0=¢ xull=a mutafassira.t,

he and car-F.s of=3ms  all=3fs “explosives”

u hu:  myass huzom-a et migfazzar,

2 That is, the rebels informed their families about the impending attack.



and he wear.PRS belt-ABS also explode.Prs

innu  jaddi:{-al bafo‘=e batt-¢ Ji-mué.

o) know.PRF-HD  self=3ms FUT-3ms  3m-die.sBvV

/0 {a-mho.reb, innu  <gu> batt-¢ Ji-mué

NEG PROG-fight.PRS  then NEG FUT-3ms 3m-die.sBJvV
aw bizu.z ji-skel tabb.

or perhaps  3m-stay.sBiv  alive.INDF

13. At a quarter to six in the morning, the one who will blow the checkpoint up, they make him a feast up there, and they
shave him and dress him up, because this one will blow himself up, he and his car, entirely explosives, and he wears a
belt that blows up as well, so he knows he himself will die. He is not fighting, then he would die or perhaps stay alive.

no.hey /€00 illa rob¢=e {asofr-a,
go.down.prRS  SIX.F except  quarter=3ms  morning-ABS
mfazzar-al bafo'=e hu: u ho.d mdcan-a,
explode.PRS-HD self=3ms he and this.F car-F.s
mo.jed m=3aj/-a hamfa Jetfifa ho.o,

die.PRs from=army-ABs five.m SiX.M person.M.NUM
u minayrah ham/a Jetfifa ho:o.

and be.wounded.Prs five.m SiX.M person.M.NUM
u hess-a haz-| blo:t-a.

and sound-ABS shake.psT-HD  village-ABs

katmil 0:0 upp=a, mdcan-a, mutafaszzira:t, hazez-I blo:t-a,

as.much.as EXIST EXIsT+in=3fs  car-F.s “explosives® shake.Prs-HD  village-ABS

marac/-in mar-o.j- blo:t-a {al=anna hess-a.



awaken.PRs-P people-pP-HD village-ABs at=this.m sound-ABS

14. He goes down at a quarter to six in the morning, he blows himself up, he and this car, five or six individuals die from
the army, and five or six individuals are wounded. And the sound shook the village. Whatever was in it, the car, the
explosives, shook the village, the villagers awaken at this sound.

w-ajb-in hadinn, hinn u yari:b-a ti {fimmaj=n,

PST-COP-P those they and outsider-ABs REL  with=3p

no:hy-in {a=blo:t-a. macin-jo.6-a,  iryeb afl=a rafjaj-o.,
go.down.prs-p  to=village-ABS car-pP-ABS be.mounted.PrRF on=3fs machine.gun-p
u ull=un msalh-in kunubl-o:6-a,

and all=3p armed-P.INDF grenade-P-ABS

u rafjaj~o: {a=macin-jo:0-a, u buntuk-jo.0-a,

and machine.gun-P  on=car-P-ABS and rifle-p-ABs

u Bo:kn-in mkapr-in: «All'a:hu akbar, Al'l'a:hu akbary,

and start.prRs-P recite.Prs-P *God is the greatest, God is the greatest™

innu hinn inagsar, i/u mett jagni:

because  they win.psT do.psT something HES

fazr-ul-l ho.3z-a, ikt‘al m=s3aj/-a.

explode.psT-3p-HD checkpoint-ABs kill.psT of=army-ABs

15. Those, they and the outsiders with them, were going down into the village. Cars, upon which machine guns are
mounted, and all of them are wielding grenades, and machine guns on the cars, and rifles, and they start reciting, ‘Allahu
akbar, Allahu akbar’, since they won, like, they did something, they blew up the checkpoint, they killed some of the
army.

ana n-o:b b=pajb-a, {a-n-ho:m mo: fam-Oo:ken.

I 1-cop in=house-ABS PROG-1-see.PRS  what  PROG-happen.PRS
Bo:-lun hann ti msalh-in [=erra§ m=pajO-a
come.PST-3p  these REL armed-P.INDF to=below from=house-ABS

u islek, katr-ul-1 tarb-a ti so.lek {a=Berac-0-a,



and go.up.PST  bind.PST-3p-HD road-ABS REL go.up.PRS  to=blessed-F.S-ABS

katr-ul-1 tarb-a ti Oe:-le {a=Mar Iljas
bind.PST-3p-HD road-ABS REL  come.PRS-3ms to=PN

ti O-innah menn=e.
REL come.PST-1p  through=3ms

16. 1 am at home, seeing what is happening. These armed people came below the house,25 and they went up, they tied up
the road that goes up to the Blessed Lady,26 and they tied up the road that comes to St. Elias Church by which we came.

u ahhad minnaj=n,  yalp-a, {am-zo:{ek,

and one.m of=3p dog-ABs PROG-CI'Y.PRS

«ucmil ... iza y-ho:mj-in xalp-a kurj-aj,

like if 2-see.PRS-P dog-ABs Christian-M.S.INDF

rohl gzo.z-a, aw wakkef elbar {a=/0oraf-0-a,
behind  window.glass-ABS or stand.PRF outside on=balcony-F.s-ABS
#i-mkaws-il-1=¢ #-kat'l-il-1=e».

2-shoot.PRS-P-HD=3ms.DO 2-kill.PRS-P-HD=3ms.DO

17. And one of them, the son of a bitch, is crying out, “Whenever you see a Christian dog, behind a window pane, or
standing outside on the balcony, you shall shoot him, you shall kill him’.

Bo:-le arpfa hamfa ho.d,

come.psT-3ms  four.m five.m person.M.NUM

¢fimmaj=n ahhad mna=blo.t-a m=be: Dja:b,

with=3p one.m from=village-ABS from=house.of PN

Go:-lun {a=matayl-il bino.j-6-a ti yappaj-nah anah,
come.psT-3p  to=entrance-HD bulding-F.s-ABS REL POS-1p we

% Abu George’s house stands just above a small square.
% I e., they stationed themselves along the road to St Thecla’s Convent in order to deter traffic; see plate 6.



fa=matayl-il pajé-a. ana fimm=i slo:h-a,

to=entrance-HD house-ABS | with=1s weapon-ABS

skill-i6 atar, {a-ni-mrukeb-1=un mo: batt-un ji-fw-un.
stay.psT-1s S0 PROG-1-watch.PRS-HD=3p.DO what FUT-3p 3-do.sBiv-p
imti {a=matayl-a I=erra¢ w 3zahz-ul-l buntko.j-6-a
arrive.pst to=entrance-ABS to=below and prepare.pST-3p-HD  rifle-F.S-ABs
innu iza ho:mj-in barna/ ji-kaws-unn=e.

in.order.to  if see.PRS-P someone 3-shoot.SBJv-P=3ms.DO

18. Along came four or five individuals, with them was someone from the village, from the Diab family, they came to
the entrance of the building that belongs to us, to the entrance of the house. | have weapons, so | stayed, | am watching
them, what they will do. They arrived at the entrance down below and set up rifles, so if they see someone they could
shoot him.

ana, pajad elgel, fa-n-fio:m m=¢{ajn-a ti Oar§-a

| house+ls  above PROG-1-see.PRS  through=eye-ABs  of door-ABS

iza barna/ islek {a=tars-0.0-a,
if someone go.up.PST  on=stairs-P-ABS
batt n-fubh-el-1 Oar§-a u n-ru//-enn.

FUT.1s  1-open.SBJV-PLEO-HD door-ABs and  1-spray.SBJV-PLEO+3p.DO

yapp ana  w-o:b yett kunubl-o:0-a,  n-zahhi:z-l1=un.

pos.ls | psT-cop  also grenade-pP-ABS  1-prepare.PRF-HD=3p.DO
iza iOken mett, innu n-/alef-I=un {alaj=n.
if happen.pST  something  then 1-t0ss.PRS-HD=3p.DO at=3p
batt ni-nakt‘al batt ni-nakt‘al,

FUT.1s 1-be.killed.sBJv  FUT.1s 1-be.killed.sBiv



hetta la ni-nakt‘al xa:n,

in.order.to NEG  1-bekilled.sBiv  so
katmil hajal ni-kt‘ul minnaj=n n-ko:t'el.
as.many.as can.ls  1-kill.sBiv  from=3p 1-kill.prS

19. I, my house is up there, I am looking through the peephole of the door whether someone were coming up the stairs,
then I would open the door and ‘spray’ them. I also had grenades, I had prepared them. If something were to happen,
then | would toss them out at them. Were | to be killed, I shall be killed, lest | be killed so, as many as | can kill of them,
I shall kill.

hinn mo: alik b=bafd‘inn?
they what talk.pST  among=each.other
fo:wet la islek lisal I=¢l{el,

go.back.psT NEG go.up.pST  to+ls to=above

infek m=paj6-a u zal-lun.

go.0ut.pST from=house-ABS  and  go.PST-3p

Oen  joom-a anah, Go:-le 3aj/-a

next  day-ABS we come.PST-3ms army-ABS

mett Jag-0-a etsfa¢ u felc=e efsar,
some hour-F.s-ABS nine.r and half=3ms  ten.F
Bo:-lun tlajjar-jo:6-a, U Go:-le 3aj/-a,

come.psT-3p  plane-pP-ABS and COMe.PST-3Ms  army-ABS

iOken mo:hj-in {alaj=n, i/mat?,

start.pST fight.prs-P against=3p flee.psT

tafr-ul-l blo:t-a u infek.



leave.psT-3p-HD  village.F-ABS  and go0.0ut.pST

20. What did they say to each other? They went back, they did not go up there, they left the house and went away. Next
day we ... the army came sometime between half past nine and ten, planes came, and the army came, they started
fighting them, they fled, they abandoned the village and left.

k¢-innah i6ar Olo:0a Jjum ...
Sit.PST-1p  two.M three.m day.M.NUM
xett zawf-a w mehj-a, harb-a Jayyal,

again fear-aBS and  beating-ABS ~ war-ABS  under.way.INDF

mar-o.j-1 blo:t-a infek, hann xyur-o: u hari:m-a.
people-P-HD village-ABs ~ go.out.psT  these old-p and women-ABS
o:bu lo=Bro:m  iyyur, iskel ho:ya masalan,

father of=pN old.INDF remain.psT here for.example

7u hajl-e ja-lley, ja-rhett, ji-zel-le,

NEG can-3ms  3m-walk.sBiv 3m-run.sBJv  3m-go.sBJvV-3ms

u fu:6 macin-jo.6-a  g-nukl-el-1 omb-a.
and NEG+EXIST  car-P-ABS 3f-carry.SBJV-PLEO-HD  people-ABs
inhey mn=o.xa o:bu iygur,

go.down.pst  from=here father+3ms old.INDF

fomr=¢ tifof w Omo:n i/on, lay-6-a {a=0Okcta.
age=3ms ninety and eightF  year.F.NUM  walking-F.S-ABS to=PN
hu:, Bro:m, SU$i:t=e innu.hetta  ji-nfud {a=0Oetifa

he PN help.psT=3ms.DO  COMP 3m-reach.sBiv to=PN



21. We stayed two-three days ... there was still terror and fighting, the war was in full swing, the villagers left, these old
men and women. Brom’s father was old, he remained here, for example, he cannot walk, run, go away, and there are no
cars to transport people. His old father went down from here,27 he is 98 years old, walking to Ayn al-Tinah. He, Brom,
helped him reach Ayn al-Tinah.

mar-0.j-1 blo:t-a ho.ya, sark-o.j,

people-P-HD village-ABS  here Muslim-p

la iskel ba=blo:t-a, qull=un  zal-lun.

NEG remain.PST in=village-ABS all=3p g0.PST-3p

kurj-o.j ti iskel hoya,  xett 3ajf-a iOken mamel=lun,
Christian-P  REL  remain.PST  here also army-ABS  start.PST  say.PRS=3p.I0
msahhel-le.=lun tarb-a.

make.easy.PRS-HD=3p.IO way-abs

ti batt-¢ Ji-zel-le Ji-zel-le,
REL want-3ms  3m-go.SBJV-3ms  3m-go.SBJV-3ms

{ajattil hari:m-a u t'ifl-o..

for.the.sake.of women-ABS and  child-p

yappaj-nah  anah  fapp-o., mett Oar-f*  emfa Japp,

POS-1p we young.man-P some two-F hundred.F  young.man.NUM
w-ajb-in msalh-in, iskel mrukib-il-1 haBinn,

PST-COP-P  armed-P.INDF continue.PST watch.PRS-P-HD  those

kSo:-lun b=ducc-0:60-a, b=3amf0.j-6-a

sit.PST-3p in=place-P-ABS  in=cooperative-F.S-ABS

b=awwal-1-1 blo:t-a u b=nahihi:-6-a ellel,
in=beginning-F.S-HD  village-ABS and in=neighbourhood-F.S-ABS there

ufim=a nahihi:-6-1 tr-o., u ku:ril Berac-6-a
name=3fs  neighbourhood-F.S-HD  threshing.floor-P and near blessed-F.S-ABS
b=ann ... ho:ya, b=ann ducc-0.6-a ti Jfenn-a,

in=these  here in=these  place-P-ABS of  rock

ti mSarr-o:, kSo:-le xett kalles  minnaj=n.
of cave-P-ABS  sit.PST-3ms  also few of=3p

iza  baraf no:hef {a=blot-a la=j-kaws-unn=e¢
if someone go.down.PRS to=village-ABS EMP=3-shoot.SBJV-P=3ms.DO

22. The villagers here, the Muslim ones, did not remain in the village, all of them went away. As for the Christians who
stayed here, the army then began to deal with them, paving the way for them. Whoever wants to go, he can go, for the
sake of the women and children. We have young men, some two hundred young men, they were armed, they started
watching them, they stationed themselves in various places, at the housing co-0p at the entrance to the village and in the

neighbourhood over there, its name is ‘Nahhit I—tro’,28 and in the vicinity of the Blessed Lady, in these ones here, in

2" Ayn al-Tinah is lower than Maaloula, and some 3 km closer to Damascus.
%8 Lit. ‘neighbourhood of threshing floors’.



these rocky places with caves, a few of them also stationed themselves. If someone were to go down to the village, they

would shoot him.

u mar-o.j-l blo:t-a iffek mna=blo.t-a,

and people-pP-HD  village-ABs ~ go.out.psT  from=village-ABs

la iskel om0-a bo=blo.t-a.

NEG remain.psT people-ABs in=village-ABS

0:0 sajl-a kuraj=nah ho.ya,

EXIST  watercourse-ABS  near=1p here

hinn  fagr-unn=e¢ hetta la ni-sgagaml-enn=e anah.

they  explode.psT-3p=3ms.DO  in.order.to  NEG 1-use.SBJV-PLEO=3mS.DO  Wwe
Oikn-innah ni-Gj-il-lah anah Jmo:t*-a {a=blo:t-a,

start.psT-1p  1-come.PRsS-P-1p  we sneaking-ABs  to=village-ABS

n-maly-in b=e: mett  emfa migor, emfa u himaf  migor
1-walk.PRs-P  in=3ms some hundred.F  meter.NUM hundred.F and fifty meter.NUM
w n-no.fk-in m=kommil pajO=ah mn=o.ya,

and 1-go.out.Prs-p  from=in.front.of = house=1p  from=here

n-fo:br-in m=nalhi-jo:6-a, lorca¢  hamj-il-I=ah.

l-enter.PrS-  through=neighbourhood-P-ABS ~ no.more see.PRS-P-HD=1p.DO

p

hinn  ka¢j-in, w-ajb-in elgel  b=fo:tk-a ba=blo.t-a {ill-o..

they  sit.PRF-P psT-cor-P  above in=hotel-aBs  in=village-ABs upper-M.S.DEF

23. And the villagers left the village, people did not stay in the village. There is a gully here near us. They blew it up so
we would not use it. We started coming surreptitiously into the village, we walk through it some 100 meters, 150 meters,
and we come out in front of our house, from here, and we enter the neighbourhoods, they do not see us anymore. They
sit, they were up there in the hotel, in the upper village.



gl zamo:n-a, b=¢/m-il o:lef w etffas ...
year.F-HD  time-ABS in=year.F-HD  thousand.F and nine.F
Oar-ff"  o:lef w e0laffasar,

two-F  thousand.F and thirteen.F

tawal-6-a afk-agy=un mn=o:ya mna=blo.t-a,
government-F.s-ABS  drive.out.psT-3fs=3p.00  from=here  from=village-
harrir-ag-l blo:t-a,

liberate.psT-3fs-HD village-ABs

u ro:zaf mar-o.j-1 blo:t-a {a=blo:t-a.

and return.p,sT  people-P-HD  village-ABs  to=village-ABS
w-ajb-in pajb-jo:0=un  yull=un nyi.b-in,

PST-COP-P house-pP=3p all=3p be.plundered.PRF-P

u ti yarrih-il-l=¢ yarrih-il-1=e,

and REL burn.pRF-P-HD=3ms.DO  burn.PRF-P-HD=3mMSs.DO

u ti nyib-il-1=¢ nyib-il-I=e.

and REL plunder.PRF-P-HD=3ms.DO plunder.PRF-P-HD=3mSs.DO
nyib-il-1 pajl-jo:0-a u yarrifi-il-I=un.
plunder.PRF-P-HD  house-P-ABS and  burn.PRF-P-HD=3p.DO

hann w-ajb-in qull=un  yfur-a, et hoxa pajo-a
these psT-cop-p  all=3p wood-ABs  like here  house-ABS
myafl-il-/ ... lo=y/uri:-6-a ma/el pajf-a
set.on.fire.PRS-P-HD Do=piece.of.wood-F.s-ABS  burn.pRs  house-ABS

ABS

yapp-e.

POS-3ms

qull=e¢.

all=3ms



24. A year’s time, the year one thousand and nine ... two thousand and thirteen,29 the government drove them out of
here, out of the village, it liberated the village, and the villagers returned to the village. All their houses had been
plundered, and what they burned down, they burned down, and what they plundered, they plundered. They plundered
houses and burned them down. These were all wooden, like what’s here, the house he has. They set one piece of wood
on fire, the whole house burns down.

felc-il paj6-jo:6-1 blo:t-a ja acar  yarri:h-in.

half-HD  house-p-HD  village-ABS  or more burnt-p.INDF

ho) 0.0 bahar paj6-jo:0-a,

now  EXIST  many house-pP-ABS

uemil  afim-il=lay ho:ya elbar, yarri:fi-in.
like show.psT-1s=2ms.10  here outside burnt-p.INDF
kajja  mar-ajn la aktar ji-fw-unn

still owner-P+3p  NEG can.psT 3-make.sBiv-P+3p.DO
hetta ji-ruzi:¢-un ji-k¢=ul-lun b=o0.n.

in.order.to  3-return.sBiv-p  3-stay.SBJV-P-3p in=3p

25. Half of the village’s houses, even more, had been burned. Now there are many houses, like I showed you here
outside, they have burned down. Still their owners have been unable to make do in order to return to stay in them.

ho.0 fayor-0-a anah ti kad*-lahl=a,
this.F period-F.S-ABS we REL spend.psT-1p=3fs.DO
fagor-6-il zaws-a u lo=nyo.b-a,

period-F.s-HD  fear-aBs and  of=plundering-ABs

la barna/ infek, omb-a Jammi:t*-in mna=blo:t-a,

NEG someone  go.out.pST  people-ABS flee.PRF-P from=village-ABs

2% Abu George says 2013, but he intends 2014. The main events of this story took place during the fall of 2013, and the
government reassumed control over Maaloula in the spring of 2014.



taffir-il-1 kir/~ajn w I=8ahb=un,

leave.PRF-P-HD money-p+3p and  DO=gold=3p

u pajb-jo.6-a malj-in, qull pajb-a.

and house-pP-ABS full-p.INDF every house-ABS

ucc-il ahhad k¢ b=pajO=¢

every-HD  one.m Sit.PRF  in=house=3ms

Jicb pajO=e Jawwil-1=e innu ja-ktar

must  house=3ms make.PRF-HD=3ms.DO in.order.to  3m-can.sBJv

qulle.mett upp=e¢
everything EXIST+iN=3ms
Go:-le la ifyfah mett la ififah pajf-a

come.psT-3ms NEG find.psT  something NEG find.PST  house-ABS

ji-kge-le

3m-sit.sBIV-3ms

in=3ms

26. This period which we spent, the period of fear and plundering, nobody went out. People fled the village, they left
their money and their gold, and the houses were full, every house. Every one stayed in his house.*® He must have built
his own house so he could stay in it, everything was in it. He came back, he found nothing, he found no house.

hanna  fagar-6-il harb-a anak,

this.m period-F.S-HD war-ABs  we

ti mar-o.j- blo:t-a, ho.ya kadfo*-unn=a.

REL people-P-HD village-ABs  here spend.psT-3p=3fs.D0

27. This is the period of the war which we, the villagers, spent here.
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Plates



Plate 1. The sign welcoming visitors to the village of Maaloula.




Plate 2. The village square.

Plate 3. Funduq al-Safir (the ruins of the Safir Hotel).



Plate 4. St Thecla’s Way, a seasonal watercourse north of the convent.



Plate 5. The arch at the entrance of the village, which served as a military checkpoint.



Plate 6. View from St Thecla’s Convent, illustrating the road leading from the centre of the village to the convent.






